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ТАК1Я Ц1КАВЫЯ БЕЛАРУСК1Я СЛОВЫ

Ранняе дзяцшства -  сензыыуны перыяд для засваення мовы. Мауленне 
фаръпруецца на падставе жывой камушкацьй, часам з яе клйнэ (фанетыч- 
ным1, лекслчнымр марфалапчнымц сштакЛчным1 i шш.). Спасщжэнне i вы- 
вучэнне моуных рэалш адбываецца у кантэксце i праз яго. Што адбудзецца, 
кати выцягнуць словы з утульнага семантычнага асяроддзя? У патрэбным 
месцы i у патрэбны час ix разумение не выюпкае праблем. Але слова, якое 
згубша сувязь з кантэкстам, магчыма, часткова страчвае у iM i сваю дэфь 
нщыю.

Матэрыялам для працы паслужыу тэкст паэмы Якуба Коласа “Новая 
зямля”. Агульны аб’ём выбарк1 склау 90 слоу, з як\х был1 сфарм1раваны 
2 cnicbi эксперыментальнага корпуса: у першым -  асобныя словы, у друпм -  
яны ж у невял1к1м кантэксце. Перад рэспандэнтам1 ставш1ся наступныя 
заданы: 1) адзначыць, ui з ’яуляецца слова знаёмым; 2) вызначыць часцшу 
мовы, да якой слова належыць; 3) перакласц1 слова на рускую мову (пры 
немагчымасц1 перакладу адзначыць гшершпм альбо лекслка-семантычнае 
поле); 4) распрацаваць таю м жа чынам выбарку у кантэксце.
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Апрацоука вышкау паказала, што без семантычнага суправаджэння 
дакладнае вызначэнне часцш мовы у MHorix выпадках немагчыма. Так, 
напрыклад, канчатак множнага лжу назоунага склону назоунпсау -ы/-/, быу 
вызначаны рэспандэнтам1 як канчатак прыметшкау адзшочнага лшу муж- 
чынскага роду (шаты, модлы, казурт), а канчатак -а назоунпсау першага 
скланення з ’яв1уся для рэспандэнтау паказчыкам прыслоуя (цатлъна, 
загана).

Пры верным вызначэнш часщны мовы далейшая дэшыфроука адбы- 
ваецца таксама на падставе фармальных прымет. Адсюль невыпадковыя 
памылю у аднясенш намшацьй прадмета да адушаулёных альбо неадушау- 
лёных назоунпсау. Так, суфжсы абстрактных назоун1кау -осцъ i -от- пауплы- 
вал1 на пераклад слоу ягамосцъ i блазнота. Афпсс -ак- з флексляй -а 
(верашчака) быу суаднесены з назоушкам1 першага скланення агульнага роду 
{laGiuKa, салапяка). А афжс -тк у складзе слова пастаунт безумоуна вызвау 
памылковыя асацыяцьй з адзшкам1 настаунт, траутк.

Асобную трупу складаюць словы, адзначаныя як незнаёмыя, яюя у роз
ных рэспандэнтау атрымл1вал1 аднолькавы памылковы пераклад. Сэнс 
дастаецца альбо з марфем (панарады, прыгрэбнж, лтецъ), альбо з фанетыч- 
нага афармлення слова i асацыяцый (тнуцъ, цапстрът, фалъбона, шалапуд). 
У некаторых выпадках рэспандэнты няверна вызначал1 сэнс слоу i нават 
прапанавал1 анташм1чныя варыянты (туляга ‘бадзяга, беспрытульньТ вызна
чаны як ‘гультай, лодар’ -  ‘працав1к’). Таксама утварыуся блок слоу, яю 
стабшьна атрымл1вау дакладны пераклад ад удзельн1кау, пры тым, што словы 
уваходзш1 у катэгорыю “незнаёмыя”. Сярод ix: нарокам, пырмк, штаухацца, 
самавта  i шш.

Па нашых даных, з прад’яуленнем кантэксту наз1раецца адваротная 
прапорцыя: паказчык “знаёмства” са словам памяншаецца, у той час як 
колькасць дакладных перакладау павял1чваецца у 2,5 разы; а памылю 
у вызначэнн1 часц1ны мовы i адушаулёнасцйнеадушаулёнасц! зводзяцца 
амаль да нуля.
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